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Dr. François Magendie.

Dr. Francois Magendie.

En af vår tids mest framstående for
skare, den i Okt. 1783 i Bordeaux födde 
Physiologen François Magendie, dog den 
11 Okt. d. å. på sitt anspråkslösa land
ställe Sanois vid Paris. Det är icke an
talet och mångfalden af de af honom upp
funna nya rön iuom physiologiens områ
de, som låta hans sträfvande för samtid 
och efterverld synas så utomordentligt 
betydelsefulla; hans största förtjenst be
står i grundandet och utbredningen af en 
ny physiologisk forskningsmethod; han 
skapade experimentalphysiologien, denna 
vetenskap, som på experimentets väg 

bragte oss till kunskap af hvad som fö
regår i den lefvande kroppen. Redan 
hade den af Pinel, Bichat och Corvisart i 
Frankrike framkallade physiologiskt-ana- 
tomiska skolan blifvit den rådande bland 
physiologer och läkare, då, hufvudsakli- 
gen under Magendies inflytande, den nya 
physikalskt-experimentala skolan bildades. 
Magendies sträfvanden erhöllo föröfrigt 
redan i hans tidigaste ungdom den rigt- 
ning, uti hvars vidare fortsättning han bief 
skaparen af en ny, alla de physiologiska 
studierne genomträngande ande. Hans 
fader var nemligen sjelf läkare i Paris, 
uppfostrade honom efter J. J. Rousseaus 
grundsatser och gaf honom redan som 

gosse tillfälle att öfva sig i medicinska 
göromål ; som femtonårig yngling besök
te han redan sjukhusen och, då han der 
efter mera hade egnat sig åt anatomien, 
blef han i sitt 2O:de år Boyers prosektor. 
Sedan han fullföljt sina pathologiska stu
dier vid flera sjukhus i Paris, erhöll han 
anställning som prosektor vid universite
tet oeh väckte här allmän beundran ge
nom sin skicklighet i beredandet af ana
tomiska . preparater, Men snart började 
han att söka upplösning på så många än
nu olösta frågor i physiologien. icke blott 
på döda kroppar, utan han började nu 
äfven öppna flera hundrade lefvande djur, 
för att utforska verksamheten i den lef
vande organismen. Resultatet af dessa 
vivisektioner voro ibland ganska öfver- 
raskande och förde likaså ofta till nya 
upptäckter, som till undanrödjande af in
rotade felaktiga åsigter öfver lifsproces- 
sen. För att blott framställa några af des
sa upptäckter, nämna vi resulta terna af 
hans undersökningar öfver digestionsor- 
ganernas rörelser under matsmältningen; 
han fann, att matstrupen härvid gör e- 
gendomliga rhythmiska rörelser; han ut
forskade magens rörelser efter upptagan
det af maten och sökte att utfinna, hvil- 
ken verksamhet densamma utvecklade vid 
uppkastningsakten. Vidare anställde han 
iakttagelser öfver gallans verkan vid mat
smältningen och öfver näringssaftens 
(chylusj beredning efter olika föda, och 
han fann, att luftrörslocket slöt sig vid 
sväljandet, men inrymde tungspenen en 
för ringa vigt'vid svBljningsakten. Också 
öfver uppsugningar af vätskor genom blod
ådrorna, äfvensom öfver näthudens funk
tion i ögat lia vi honom att tacka för 
värdefulla kunskaper. Han upptäckte att 
sockret var en normal beståndsdel af blo
det. Men den största förtjensten förvärf- 
vade sig Magendie på nerv-physiologiens 
fält; han studerade icke blott vissa gif
tets inverkan på ryggmärgen, utan han 
grundade den redan afCh. Bell uppställ
da läran fastare, att ryggmärgsnervernas 
bakre rötter tjena blott för känseln, de
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främre blott för rörelsen, en lära, som 
doek senare erfor många anfall. Det kun
de ej fela, att vid de tusentals djuroffer, 
som till nytta och fromma för vetenska
pen hemföllo för Magendies undersökan
de knif, och vid de qval, som dessa djur 
utan tvifvel ibland hade att uthärdaj för 
att genom sina smärtsamma ryckningar 
och verkningarne på deras nervsystem, 
undersöka ett ofta till utseendet ovig- 
tigt faktum, många röster höjde sig, 
som tadlade detta såsom ett grymt för
farande och häftigt anföllo biotomien i 
allmänhet. Den vetenskapliga nytta, som 
vanns genom dessa djurs lidande, var 
dock en sä öfvervägande och de på dem 
anställde experimenter voro så mycket 
lofvande, att man i all framtid väl ännu 
kommer att offra mången kanin, hund, 
katt och groda för vetenskapliga ända
mål.

Men Magendie rörde sig icke blott på 
physiologiens fält, han beträdde också 
sjukdomslärans och läkekonstens områ
de. Bland annat undanröjde han också 
det misstaget att uppfatta choleran som 
en tarmens iuflamation, ehuru han upp
ställde den visserligen osannolika menin
gen, att den hade sin rot i en lijertsjuk- 
dom. Han iakktog, huru lunginflamation 
artade sig, då ingen ingripande medicinsk 
behandling mellankommer. Han pröfva- 
de icke blott flere medikamenter, utan 
uppgaf äfven ändamålsenliga formler för 
desamma. Haus method att behandla 
choleran bestod uti att använda sprithal- 
tiga retmedel; man talade ännu länge ef
ter cholera epidemien 183'2 i Paris om 
Magendie-punsch. Vidape äro hans försök 
att bota hundars raseri anmärkningsvär
da, men i synnerhet sökte han att bidra
ga dertlll, att detta gift genom vidare 
utbredning försvagades. Ilan spelade en 
vigtig rol vid vetenskapernas akademi i 
Paris, hvars medlem han var sedan 181.9 
och af hvilken han ofta invaldes i corn- 
mittéen för vetenskapliga frågors besva
rande. Således stod han i spetsen för den 
kommitté, som skulle bedömma Dnbois- 
Reymonds elektro-physiologiska försök år 
1850, och år 1851 ledde han den kom
mittés arbeten, som skulle afgifva utlåtan
de Öfver näringsmedlen i allmänhet och un
danröjde derunder många tidngare miss
tag. Vid en år 1846 till akademien gf- 
laggd berättelse om ru artificiel arm. som 

man till profiling hade påfört cn invalid 
och hvilken satte deune i stånd att icke 
blott gripa stora föremål utan jemväl upp
taga en synål, skildrade Magendie denne 
invalids bedröfvelse, då denne måste å- 
terlemna sin artificíela arm, med en så
dan känsla, att Akademien på Aragos an
förande genast beslöt att skänka den o- 
lycklige armen. Som läkare vid Hôtel 
Dieu fungerade Magendie länge och med 
framgång. Hans förnämsta verk, som fle
ra gångerj öfversatts på Tyska, heter. 
''Precis élément de physiologie'1 (1816). Ur- 
skiljningsgåfva utmärkte honom framför
allt. Han hade redan länge lidit af en 
hjertsjukdom, som slutligen blef orsaken 
till hans död.

Blad ur vishetens bok.
Bemärk, hör, tig. Döm litet, fråga 

mycket.
— Var ensam när du är vid dåligt lyn

ne. Så mycket som möjligt hos andre 
vid godt lynne. Det är otroligt huru 
mycket godt lynne rekommenderar en.

— Lofva litet, i synnerhet i småsaker; 
men håll, i trots af alla hinder, ditt löf
te. Lita ej på löften af dem du ej kän
ner.

— Använd all din möda, att du, så
som den vise Seneka säger, gör dig värd 
af uppmärksamhet genom någon gåfva.

— Låt mängdens dom alltid göra dig 
eftertänksam, men icke försagd.

— En menniska, som icke visar något 
fel, är ett dumhufvud eller en skrymtare, 
som man måste misstro.

— Allt det, som renar passionerna, 
stärker dem och förlänar dem varaktighet 
och behag.

— Munterhet renar förståndet — leds
nad förvillar det. — Alltför stor ansträng
ning skadar det. — Det sublima föryng
rar det.

— Vänskapen är eu planta, som må
ste motstå torkande väderlek.

— Man är sällan olycklig, om man ic
ke tänker pä sin olycka.

— Den som aldrig kan bedragas i vän
skap, kan ieke heller vara vän.

— Lita ej på den, som finner allting 
bra, ieke nå den. som finner allting illa;

> 1 r 

men aldraminsl på den, som är likgiltig 
för allting.

— Statens rikdom är dess medborga
res arbetskraft. De lättjefulle blifva först 
nyttiga då de dö, emedan de då gifva 
plats åt audre arbetare.

— Den man är ärlig, som ej genom 
pengar låter muta sig; men ännu ärliga
re är den, som icke genom sitt stånds 
fordomar och intressen låter muta sig.

— Hvarför qvinnorna för det mesta lå
ta beherrska sig af dunkla känslor, kom
mer sig deraf, att de sällan med upprig- 
tighet utbyta sina tankar med ord.

Blad ur nature« och lifvet.
En afton hade konung Waldemar af 

Danmark ridit vilse på jagten och kom
mit bort från sitt sällskap. Då han an
lände till närmaste by, gick han från bus 
till hus och bad om nattherberge. Men 
öfverallt tillslöt man dörren och hetsade 
húndame på honom, ty man kände ej 
kungen. Då hans sällskap följande mor
gon fann honom, ålade han de obarmber- 
tiga bönderna det straff, att hvarje karl i 
hela byn skulle afhuggas högra benet; 
senare mildrade han straffet derhän, att 
man skulle afhugga högra frambenet blott 
på hvarje hund som tecken till skymf 
och derför lär byn i Ringsteds amt ännu 
i dag namnet ”Beenlöse.”

Man berättar om en Schweizare, som 
ordinerades ”wildbadet1 i Württemberg, 
att han 24 timmarå rad skulle sitta i ett 
bad, för att på en gång igenomgå sin 
kur. Historien må vara sann eller ej, så 
mycket är visst, att det ännu i 17.de år
hundradet var temligen allmänt bruk att 
taga ett bad i 24 timmar. Det skedde 
vanligen Johannes Döparens Fredag, hvar
för dessa bad kallades Johannisbad. Pro
testanterna öfvergåfvo först detta bruk; 
hos katholikernä förbjödos de genom 
svnodalbeslut.

17.de
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Kinburn och Otschako?".

Efter intagandet af södra sidan af Se
bastopol hafva följt andra slagtningar af 
djupt ingripande verkan för Ryssland. 
Om aftonen den 7 Oktober lemnade en 
stark allierad eskader, soin hade tagit 
om bord öfver 5001) man landstignings- 
trupper, under amiralerna Bruatoch Ly
ons. Kamiesch-bugten och lade sig fram
för Odessa, hvars invånare ända till den 
14 Oktober sväfvade i en oupphörlig 
fruk’an för ett bombardement. Men nå
got sådant följde ieke, ty den 14 Okto
ber på morgonen lemnade den allierade 
flottan Odessa, styrde österut och kasta
de samma dags eftermiddag ankare fram
för Kinburn. Kinburn dominerar inlop
pet till Dniepr på samma siätt, som Jeni- 
kale beherrskar inloppet till Asowska sjön 
Från Kinburn kan man spärra Dnieprs in
lopp och instänga ångflottiljen i Ni- 
kolajeff. Landttungan vid Kinburn ut
sträcker sig lång och smal mellan inlop
pet till Dniepr och Svarta hafvet.

Kinburns intagande försiggick med öf- 
verraskande hastighet. Sedan den allie
rade flottan kastat ankar, gingo ännu 
samma natt fyra franska kanonjullar un
der skeppslöjtnanten Allemands befäl med 
fem engelska kanonbåtar genom sundet 
vid Otschakoff och styrde in i Dniepr- 
mynningen. Den 15 Oktober i dagnin- 
gcn angrepos trupperhe en half mil sö
der om platsen och om eftermiddagen 
öppnade kanonbåtarne elden, ända tills 
vid nattens inbrott en stark sjögång tvin
gade dem att upphöra med skjutningen. 
Den 16 Oktober blåste vinden från Syd
ost och hindrade nästan alla rörelser. E- 
mellertid anlade landstigningstrupperne 
förhuggningar och gjorde recognoscerings- 
marschen åt södra delen. Endast kanon
båtarne vid Dniepr-myningen kunde fort
fara att oroa Kinburn. Under natten vän
de sig vinden åt norr och den 17 Okto
ber något efter kl. 9 f. m. öppnade de 
tre simmande batterierna (Devastation, 
Lave och Tonnante) elden mot Kinburn, 
och det med så afgörande verkan, att 
muren, som de besköto, mycket snart er
höll praktikable breschc-r på Here punk
ter. Kort derefter öppnade de franske 
och engelske bombarderne sin eld, och 
nästan vid samma tid intogo fem franska 
och sex engelska kanonbåtar sina poster 

och besköto med framgång från södra 
sidan batterierna a Carbelt:’, hvilka re
dan beskötos af de simmande batterierna. 
Då platsens eld aftog i häftighet, upp
ställde sig de franska kanonbåterna på 
samma linie som de simmande batterier
na; detsamma gjorde äfven de engelska 
kanonbåtarne. Kl. 12 middag satte sig 
de af fregatter, korvetter och avisos led
sagade linieskeppet i rörelse och forme
rade en linie, hvarefter de på 1,600 stegs 
afstånd från fortet kastade ankar. I sam
ma ögonblick foro sex engelska och tre 
franska fregatter in i Otschakoff-sundet, 
för att angripa Kinburns skansar i ryg
gen. De engelska linieskeppen foro än
da till midten af detta sund. Generalerna 
Bazaine och Spencer läto sina tiraljörer 
och fältkanoner framrycka ungefär 400 
steg nära platsen. Denna manöver och 
linien af de nio franska och engelska li
nieskeppen, beskjutande med sitt hela ar
tilleri platsen, hade en afgörande, verkan. 
Kl. half två inställde elden'från fort Kin- 

dell bygdt och bildar enda försvaret af 
Dniepr. Detta eitadell är ett verk af sten 
i form af ett horn, med jordverk, och på 
de ställen, der det icke sköljas af haf
vet, är det omgifvet af en graf. Det in
nehåller kaserner och andra byggnader, 
hvilkas tak och skorstenar höja sig öfver 
valíame. Detta verk är armeradt på alla 
sidor. Det består af en våning kase- 
matter, öfver hvilka befinner sig ett bat
teri à Carbette. Det hela eger ungefär 
60 kanoner, af hvilka ena hälften bestry- 
ker hafvet, den andra sydöstra och nord
östra sidorna. Kinburn har alltid krigs- 
flaggan hissad och eger en garnison af 
2,000 man.

Otschakoff blef nu nästa skott-tsfla för 
dega Hiera de, och redan har Ryssarnt/sjelf- 
ve sprängt Nikolajéff-batteriet i luften 
(d. 18 Okt.), hvilket låg pågen. flack 
landttunga ganska nära Dnipr-mynningen, 
afsöndradt från den, på en höjd_, belägna 
fästningen Otschakoff.

burn sin verksamhet och blott de norra 
verken betjente sig ännu af sinn mörsa- 
re. De allierade befälhafyarne funno det
ta ögonblick passande att uppfordra Kin
burns besättning till kapitulation, och den 
blef antagen. Besättningen lemnade plat
sen med militärisk honor och gåfvo sig 
tillfånga. De allierade trupperna besatte 
alla verk, platsen skulle, så lydde kapi
tulations vilkoren, öfvergifvas i dess nu- 
vararande skick. De fångne ryssarnes 
antal utgjorde 1,500; platsens kommen
dant var generalmajor Kochanowitscb.

Öfver Kinburn och Olschakoff medde
las ytterligare följande uppgifter. Flo
derna Bug och Dniepr utfalla i hafvet 
i en enda arm. Efter bildandet af 
en sjö, hvaruti de förena sig, taga floder
na sitt gemensamma utlopp, mellan Otscha
koff i norr och Kinburn i söder, genom 
en smal kanal, hvars djuplek är olika, men 
större i granskapet åt Kinburn, än Otscha- 
kofl. Otschakoff på högra sidan är bygdt 
på strandens topp, som har en måttlig 
höjd och framstår i en spetsig vinkel. På 
yttersta spetsen höjer sig ett gennesiskt 
fort, i ett förfallet tillstånd. Ett batteri 
med 9 kanoner utgör hela försvaret af 
dessa kuster, utan att erbjuda allvarsam
ma hinder. På venstra sidan, på den 
långa landttungan mellan Dnipr-mynnin
gen och Svarta hafvet är Kinburns cita- 

If orare Vernet.
Horace Vernet är den tredje store fran

ske målaren. Han tillhör en familj, i hvil— 
ken konsten sedan mer än ett århundra
de har gått i arf från fader till son. Hans 
farfars far, Antoine Vernet, var en skick
lig målare i Avignon och dennes son, 
Claude Joseph, en af sin tids berömda
ste sjömålare. Sonen till denne Claude 
Joseph var bataljmålaren Carle Vernet, 
hvilken likasom fadren bodde i Louvren, 
hvarest Horace Vernet, Carlos son, föd
des år 1789.

Horace Vernet är en af nutidens pro
duktivaste målare. Han är en sann im
provisator och har vida öfverträffat sin 
farfar Claude Joseph, som vid Ludvig

fentligeu låta visa dem. Han 
de nemligen under restaurado

XV:s hof målade icke mindre än 
drade tailor. Horace Vetnet* 
lor hade ett eget öde. Han 

ur revolutionstiden och de bonapartiska
krigen, såsom slagen vid Jemappes, Val
my, Hanau och Montmirail, idel stycken, 
som voro restaurationen förhatliga och 
icke fingo mottagas i någon utställning. 
Delta var visserligen för den unge Ver-
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icke kunde måla ef- 
på visst sätt uppfun- 
och emedan den ene

kufvade partier och Bour- 
hatade. Att beundra Ver- 
alltså till en del en mani
den dåvarande regeringen, 
•gjorde sig här i verklighe-

Hvarje officer, ja till och med de simpla 
soldaterna äro målade efter naturen. Som 
kompositioner ha de ett underordnadt 

Men detaljerna äro af en under- 
Förgrunden af den kolossa-

“ eröfringen af Smala,” bildar 
Det första är redan upptaget 

I dc tveune andra 
ångest, raseri och förfäran om 
Männerna gripa till vapen; 

haka sig fast vid männerna 
krampaktigt sina barn och

net en olycka; men han hjelpte sig der- 
med, att han så länge flitigt skapade, tills 
han hade hopmålat ett litet galleri, som 
han då lät se uti sitt eget hus. Tillop
pet till denna utställning var utomordent
lig. Såväl Bonaparlisterna som republi
kanerna voro 
bönerna voro 
nets verk var 
festation mot 
Utomdess kungj 
ten en betydande talang, som med djerf- 
va penseldrag framkastade på duken na
tionens stora minnen. Men en tafia i det
ta galleri väckte ett synnerligt uppseen
de. Det var den, som föreställer försva
ret af Paris år 1814. Skådeplatsen är 
framför Barrière de Clichy. Vi se i mid- 
ten af denna tafia marskalk Moncey, hu
ru han gifver bataljonschefen Odiot be
fallning att afhålla Ryssarne från Mont
martre. Utom en tät grupp af soldater, 
bland hvilka Horace Vernet sjtlf befinner 
sig, se vi många sårade, dels af svaghet 
liggande på marken, dels hemtaade den 
sista kraften till den sista kampen,. En 
qvinna sitter med silt dibarn på en kof
fert och framför henne står en get, nyfi
ket betraktande en grupp invalider, som 
just är sysselsatt att rigta en kanon. Den
na get och den bredvid henne liggande 
madrassen visa, att man för den annal
kande fienden har räddat det nödvändi
gaste. En fläkt af förtviflan hvilar öfver 
denna bild. Man ser, att de männer, som 
här medverka, upp gifva saken, och äro 
öfvertygade, att kosackhästarnes hofvar 
snart skola återskalla på Pariser Boule
vardernas stenläggning. Tragedien är 
slutad; men de vilja ej afträda frän sce
nen innan ridån har fallit. Denna tafia 
som ännu griper enhvar, som öfverhufvud 
kan gripas af menskliga tings omvexling, 
måste den gången, då Frankrike ännu 
blödde ur så många sår, hafva skakande 
inverkat på hvar och en fransman. Ho
race Vernet blef berömd. Folket och 
arméen förenade sig, för att beundra ho
nom, och hans atelier var alltid öfverfull 
af besökande. Men detta tillfredsställde 
ej mästaren — han ville icke tjena ett 
parti, hans hyllningar gällde konsten. 
Med en produktivitet utan jemförelse lät 
han publiken alls icke få andrum. Batalj- 
och .Jogtstycken följde oafbrutet hvar- 
andra i spåren; och knappt hade hans

värde, 
bar verkan, 
la taflan 
tre tält,
af franskt kavalleri, 
tälten råda 
hvarandra, 
fruntimren 
eller gripa
gömma dem uti de vagglika korgarne på 
sina kameler. Af de gaseller, som man 
varseblir på taflan, blicka några med si
na milda ögon förskräckta åt den rigt- 
ning, från hvilken fienden närmar sig; 
andra springa på sina fint bildade ben 
derifrån. Ögat flyger från ena till andra 
ändan af denna tafia, alltid öfverraskadt, 
alltid tjusadt af detaljernas sanning, men 
ty värr saknar bilden enhet. Den är rik 
på verkningar, men totalintrycket fattas.

Med hvilken förvånande hastighet Ver
net föröfrigt arbetar, kan skönjas deraf, 
att denna eröfriug af Smala, sannolikt 
den omfångsrikaste af alla målningar, som 
nånsin blifvit skapade, redan var utställd 
tvenne år efter den verkliga eröfringen. 
Vernet är äfven improvisator, som ka
star, om man så får uttrycka sig, bilder
na pä duken. Hans kompositioner för
beredas icke af någon pennritning eller 
färgskiss. Bilderna komma honom kom
plett färdiga ur hufvudet, likasom Miner
va ur Jupiters. Antalet af hans - verk 
gränsar till det otroliga och han måste 
väl sjelf vara förvånad öfver sin produk
tivitet. KraTfull som han trots sina sex
tiosex år är, tänker han ännu ej på att 
för alltid bortlägga sin palett. Eltjagt- 
stycke, som han ganska nyss målat, och 
marskalk Veillants portratt, som knappt 
ännu lemnat hans atelier, intyga tillräck
ligt, att hans öga ännu är skarpt, hans 
hand ännu säker och hans fantasi ännu 
liflig och verksam. Vernet är en ganska 
förträflig porträttmålare. Porträttet afen 
ordensbroder, som befinner sig i den all
männa konstutställningen, gifver härpå ett 
ojäfvigt bevis.

Horace Vernet är elev af Vincent, alltså af 
Davidska skolan; men han har gått sin egen 
väg. Han har icke arbetat mycket efter det 
antika, sont han aldrig tyckte om. Kött och 
ben sade honom mera än marmorn. Vernet

Mazeppa-bild, som föreställer hetmannen 
på den vildt framrusande hästen, fängslat 
allas uppmärksamhet, innan han också 
hade färdig en annan Mazeppa, omringad 
af hungriga vargar.

Vernet hade nu blifvit en man, som 
man ej mera kunde ignorera, utan att gö
ra sig löjlig. Han skickades derför till 
Rom, för att som direktör vid dervaran- 
de målarskola ersätta Pierre Guerén. 
Hans fleråriga vistande i Italien ha vi att 
tacka lör en mängd tailor, bland andra 
den som framställer de af påfliga solda
ter öfverfallna banditer och den biktande 
röfvaren, hvilka begge ha förvärfvat sig 
europeisk ryktbarhet. Med Algiers er- 
öfranda öppnade sig för Vernets mång
sidiga talang en ny verkningskrets. Han 
lärde känna Orienten och tillegnade sig 
denna kännedom för att på ett lysande 
sätt behandla bibliska ämnen, dittills ha
de målarne, då de 
ter egen åskådning 
nit en egen Orient 
lånade af den andre, liknade deras orien
talska scenerie föga den verklige Orien
tens. Vernet gjorde genom sina kompo
sitioner först Orienten och Occidenten 
fullkomligt bekanta. Hans tailor efter 
bibliska ämnen, såsom Juda och Thamar, 
Rebecca vid brunnen m. fl. äro äkta ori
entaliska genrebilder. Många fromma må
lare och konstkännare/hafva velat kalla 
denna behandling af bibliska ämnen en 
synd; men Vernet är en realist, som må
lar naturen efter egen åskådning.

Utom de bibliska bilderna målade Ver
net en mängd jagtstycken, lejon-, tiger- 
och vildsvinsjagter, hvilka samtliga vitt
na om hans ovanligt lifliga uppfattnings
förmåga. Men sin rika talangs största 
verksamhet egnar han åt fransk-algiriska 
krigsscener. Louis Philip, som under sin 
regering låt ilrigt utsmycka Versailler- 
sloitet, gaf VerneCi uppdrag alt måla de 
märkvärdigaste afrikanska strider och så
lunda uppstod en följd af taflor, såsom 
stormningen af Konstantine, fälttåget i 
Kabylien, eröfringen af Smala och slaget 
vid Isly.

Må kritiken gerna hafva mycket ait 
anmärka på dessa taflor; vi fästa i syn
nerhet uppmärksamheten på den natur
sanning, som i synnerhet befinner sig i 
de två sistnämnda, Allt är der porträtt, 
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är Frankrikes populäraste målare. Han 
valde sitt fosterlands bekantaste och nya
ste bjeltedater till åmnen för sina tailor 
och utförde dem med en naturtrohet och 
sanning, som satte bvar och en i förvå
ning. Kritiken förebrådde honom denna 
realism och sade, att han saknade poesi 
och högre åskådning. Men Vernet har 
dock den förtjenst, att ända från början 
af sin konstnärsbana fullkomligen hafva 
begripit sin talang och frambragte på det
ta sätt verk, hvilka visserligen icke äro 
de fullkomligaste, som konsten förstår att 
skapa; men hvilka dock ha ett stort värde, 
som endast den förblindade nfunden kan 
frånsäga honom.

Vernet har ett minne, som gränsar till 
det otroliga. Hin behöfver blott att be
trakta cn soldat ett par minuter, för att 
efter många år återgifva honom på du
ken oeh det ända till den obetydligaste 
detalj, ända till den obetydligaste rynka på 
hans röda byxor. Som kolorist är gan
ska mycket att anmärka emot honom, 
hans färger äro icke alltid nog bestäm
da, och änskönt han genom de ämnen 
han behandlar är tvungen, att ofta fram
ställa landskap, så lyckas dessa honom 
dock mycket sällan. Han behandlar dem 
förmycket som bisak och förstår icke att 
gifva dem någon rik karakter.

Praktisk anvisning om konstgjord 
odling af fisk *),

(Af Coste.)

i. Den l.onstgjorda befruktning'n.
Om man vill företaga sig att med konst 

befrakta någon fiskarts ägg, så måste man 
vid lektiden samla alla individer af den 
art, på hvilken man vilt operera, och 
hålla dem i ett förvaringsrum, hvarur 
man lätt kan hämta dem. Sedan man 
derefter tagit ett kärl af glas, fayence, 
träd eller till oeh med jernbleck, hvars 
botten är slät och lika så stor som den 
öfre öppningen, på det att äggen derpå 
må kunna utbreda sig, så slår man i det
ta förut väl renade kärl omkring halft— 
annat stop klart vatten.

Sedan dessa förberedelser äro slutade,

*) Ur Bibliothek för Landimäs.

tager man en hona, som man med ven- 
stra handen håller fast vid hufvudet och 
bröstet, under det att den högra handen, 
med tummen, på underlifvets sida, oeh de 
andra, fingrarne lagda på ryggen och si
dorna, såsom en ring glider ned framifrån 
och bakåt på fisken, samt trycker äggen 
sakta mot stjertöppningen, ur hvilken de 
måste utgå.

Om dessa ägg äro mogna och redan 
hafva löst sig ur äggstockens kapsler, så 
är den lindrigaste tryckning tillräcklig att 
utdrifva dem oeh vid denna tryckning ut
tömmes bönans buk, utan att hon deri- 
genom lider någon skada; ty följande året 
är hon åter lika fruktsam, som de fiskar, 
som hafva lekt på naturligt sätt, hvarom 
vi ofta hafva öfvertygat oss vid anstalten 
på Hiiningen.

Är man deremot i och för äggens ut- 
drifvande tvungen att använda en viss 
kraftansträngning, så kan man vara öf- 
vertygad, att de ännu äro inneslutna i 
väfnaden af det organ, hvarutur de upp
kommit, samt att man förtidigt med dem 
gått till väga. Man måste då låta bli o- 
perationen, sätta honan tillbaka i sitt för
varingsrum, oeh vänta tilldess att äggen 
mognat, förutsatt, akt denna mognad ic
ke länge låter vänta på sig; ty om en 
hona mäste hållas för länge fången i ett 
trångt rum, så förderfvas hennes ägg.

Om honorna äro så stora att en person 
ej kan hålla och uttrycka dem, så tager 
man en medhjälpare, som håller dem öf- 
ver kärlet, och det antingen med sina 
fingrar, som han lägger i gälurna, eller 
ock med ett tåg, som han drager igenom 
dem. Om så behöfves i och för fiskens 
krampaktiga rörelser, så kan en tredje 
person hålla dess stjert. Operatören läg
ger sedan sina båda händer vid djurets 
sidor, förenar tummarna på bröstet, och 
skjuter sedan med cn tryckning ofvanifrån 
och nedåt utur lifvet den ofantliga mas
sa af ägg, som håller dess väggar utspän
da. Den vertikala hållningen är vanligt
vis tillräcklig för de ägg, sotn ligga i 
stjertens närhet och af sin egen tyngd 
skjuta framåt. En förnyad tryckning 
framskjuter småningom äfven de andra 
äggen.

Äggens lätta framträdande är ett säkert 
bevis på deras mognad, emedan det be
visar ait de lossnat ur äggstockarna; men 
det är icke något ovillkorligt bevis på 

deras förmåga att befruktas. Det gifves 
verkligen fall, då de drägtiga honorna till 
och med i fria tillståndet, fästän äggen 
hafva löst sig ur ovarierna, af för oss 
ännu obekanta skäl ieke kunna befria sig 
ifrån dem, oeh då förderfvas äggen deri- 
genom att de för länge qvarstanna i buk
hålan, och förlora de egenskaper, med 
hvilka man skulle hafva funnit dem be- 
gåfvade, om de förut afgått ur buken.

Öfvade personer igenkänna, tillvaron af 
denna förstörelse på tvâ’tydligt framstå
ende symptomer; först på bortgången af 
ett varlikt ämne, hvaraf man i normala 
tillståndet icke finner något spår, och som 
grumlar vattnet, så snart de första äg
gen falla deri; dernäst på den hvita färg 
som dessa ägg antaga vid sin beröring 
med vattnet. Om hvarken det ena eller 
andra af dessa kännetecken visa sig, så 
häntyder allt på att operationen lyckas: 
äggen befinna sig då i gynsamma förhål
landen. Men i hvarje fall måste man und
vika, att låta en för stor mängd af dem 
falla i kärlet, ty de kunna derigenom till 
och med hindra att vattnet, från fevilket 
de på intet sätt böra åtskiljas, med lätt
het tränger igenom. Då honorna inne
hålla en stor mängd ägg, gör man der- 
före väl uti att fördela dessa på flere 
kärl, för att sedan särskilt på dem kun
na inverka. Resultatet skall då, vinnas 
under vilkor, som skola göra framgången 
fullständigare.

Knappt bar denna operation slutats, 
förrän man finner, att de handgrepp, som 
man måste företaga för att drifvn äggen 
ur honornas kropp, derjemte hafva ut- 
drifvit en del af det slem, hvarmed des
sa honors kropp är uppfylld, och man 
måste skynda sig att förnya vattnet i 
kärlet, hvarvid man likväl aldrig bör lem- 
na äggen på det torra. Derpå tager man 
en hanne, hvärs mjölk man uttrycker på 
samma sätt som man har fått äggen. Då 
denna mjölk är i fullkomligen moget till
stånd, så flvter den riklföt, samt är hvit 
oeh tjock som grädde; men då så myc
ket deraf har utflutit, att blandningen 
har antagit utseendet af vassla, så anta
ger man att rommen blifvit tillräckligt 
militad.

(Forts.)
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Kort Nekrolog.

I®
> i

■Bl«íweasjog

Mine herrar! Vi äro i dag församlade till en stor högtidlighet; tillåten mig vid aftäckandel af delta porträtt af min för ti
digt aflidne högtärade herr företrädare i detta institut, att i minnet återkalla denne värdige mans förtjenster. Men hvartill be- 
bofves mänga ord — rörelsens (årar qväfva min röst! — Jag skall derför fatta mig i korthet och säger blott: Min värdige fö
reträdare hade redan i lifstideri förtjent att här upphängas.

•
Den största olyckan. En gång måste det dock bii annorlunda,

¡fé| 

IS

■.r»;

Gossen. Far! skynda er hem, mor dör.
Fadren. Jag kommer straxt, bara ja druckit ut.
Gossen. Och tillan har fallit ner i källaren och kan inte komma ut.
Fadren. Hon kan bli der tills jag kommer.
Gossen. Grannen är ock derhemma, för att betala sin skuld.
h adren. Hirn kan komma igen en annat) gång, nu har jag ingen tid. 
Gossen. Och från bränvinsfatet har ett tunnband sprungit och 

allt bränvinet rinner ut.
I-adren. Fördömde pojke, hvarför sa’ du inte det genast? Då 

heter det att röra på sig, om detinte skall ske en olycka.

Mannen: Min Gud! Jag måste då verkligen dö: är det då 'alls 
ingen hjelp för mig?

Frun: Nå, trösta dig, käre man, så kan det ej fortfara. Gör 
som jag, jag har alltid tänkt; En gång måste det dock 
bli a n n o r 1 u n d a.

--- —
JW*** Härmed följer Bihanget; ”Blad ur en fattig vice Pastors dagbok.” pag. 23—24, samt början af ”Skogsblomman” pag. 1—6-
Nästa N:o utgifves den 9 December. C. Petersens Officin 1866.




